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I kdy� se v pedagogickém procesu zabýváme souèasným stavem jazyka, patøí k jeho zá-
kladním rysùm neustálá zmìna a diferenciace.1 Ve srovnání s ostatními jazykovými
systémy – fonetickou morfologií nebo syntaxí – se slovní zásoba mìní zvláštì intenziv-
nì. Je otevøeným systémem, který citlivì reaguje na zmìny �ivota spoleènosti. Nová
slova vznikají a jiná se pøestávají u�ívat, èím� slovní zásoba reaguje na nové
skuteènosti.

Pojem souèasný nìmecký jazyk se vztahuje na pomìrnì dlouhý èasový úsek – chá-
pe se jím jazyk po druhé svìtové válce. Výzkum trendù se pøitom soustøeïuje pøede-
vším na nìmèinu v Nìmecké spolkové republice. Nìmèinì v Rakousku a Švýcarsku
i v bývalé NDR je pøi zkoumání trendù vìnována malá pozornost.2

Tendence a proudy, které pùsobí v jazyce, jsou rùznorodé a nìkdy i protichùdné
a vycházejí z rùzných sfér komunikace.

Jaké trendy mù�eme pozorovat v souèasném nìmeckém jazyce?

Na prvém místì je tøeba uvést vliv odborného jazyka. Nikdy v minulosti nebyl tak vý-
razný jako dnes. Hovoøí se dokonce o „zaplavování odbornými termíny“.3 Podle Lutze
Mackensena4 pochází ka�dé desáté slovo mluveného jazyka z oblasti techniky. Dùvod
lze spatøovat v bouølivém rozvoji techniky a pøírodních vìd, který si vy�aduje stále nová
slova pro vynálezy, pøístroje, spotøební zbo�í atd. (Tiefkühltruhe, Satellitenfoto, im In-
ternet surfen, Absturz, Maus). Dùle�itou roli hraje i stoupající vzdìlanost a populár-
nì-vìdecké programy v rozhlase a televizi. Lidé pøicházejí stále více do styku
s technickými popisy, návody a pokyny, které musí èíst a kterými se musí øídit. Technic-
ké prostøedky a procesy jsou lidem tak dùvìrnì známé, �e se jim pøi obrazném vyjadøo-
vání pøímo nabízí (man gibt grünes Licht für die Privatisierung, die Konjunktur springt
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an, in der Bank werden Überbrückungskredite gewährt). Zvláštì jazyk poèítaèù si
osvojuje stále více lidí (mailen, chatten, jemand ist „falsch programmiert“).

Do obecného jazyka pronikají v souvislosti s globalizací od devadesátých let minu-
lého století termíny z oblasti hospodáøství, nebo� se nìmecká média soustavnì zabývají
jejími dùsledky pro nìmecký trh práce (Fusionswelle, Fusionskarussell, Telekomrie-
sen, Global Player).

�ádný jiný trend nevzbudil tolik pozornosti kritiky a polemik jako vliv angliètiny.
Nìmèina je pova�ována za evropský jazyk s nejvìtším pøírùstkem anglicismù. Vlivu
angliètiny podléhají celé oblasti:

� gastronomie (Hamburger, Hot Dog, Pommes frites),

� sport ( Joggen, Aerobic, Fitness, Skateboard, Paragliding, Bowling),

� móda (Jeans, T-Shirt, Outfit, Bikini),

� kosmetika (Make-up, Lipstick, Aftershave, Spray),

� odvìtví volného èasu (Caravan, Bungalow, Camp, Beautyfarm, Animateur,
Wellness, relaxen),

� hudba (Band, swingen, Keyboard, Musicbox, Sound),

� letecká doprava, která musí zajistit informovanost rovnì� zahranièních turistù
(custom and passport control, tax free, area shopping, v letadle je no smoking
area, let je in delay nebo gecancelt).

Ani nìmecké spolkové dráhy nezùstávají pozadu. Døívìjší Fahrkartenschalter se
èasto nazývá ticket counter, Schnellzüge jsou Intercity nebo Eurocity, Zugpersonal je
IC-Team a na nádra�ích se má hledaný cestující dostavit k Service Point (Auskunft).

Nejvíce anglicismù se objevuje v odborných jazycích, a to jak v jazyce techniky,
tak v hospodáøství (outsourcen, Global Player, Management-Buy-out, Leasing,
Marketing, Business, Shareholdervalue). Rozsah slov pøejatých z angliètiny je mnohdy
tak znaèný, �e jsou – jak Peter von Polenz s mírnou nadsázkou øíká – v pøíslušných
textech nìmecké pouze èleny, pomocná slovesa, pøedlo�ky a spojky.5 O znaèném vlivu
angliètiny svìdèí i skuteènost, �e se slova pøejatá z angliètiny podílí na celkovém poètu
neologismù devadesátých let 40 %.6

Pùsobení angliètiny se však zdaleka neomezuje jen na pøejímání. Podle anglických
vzorù vznikají kalky, tj. doslovné èi volné pøeklady jako Taschenbuch (pocket book),
Selbstbedienung (self-service), Gehirnwäsche (brainwash), Ein-Weg-Straße
(one-way-street), Spitzenverkehr (rush hours), Podiumsgespräch (panel discussion),
genau (exactly). Doslovnì pøekládány jsou i frazeologismy im gleichen Boot sitzen (to
be in the same boat), einmal mehr (once more), místo noch einmal. Nìkdy je pøevzat

87

A C T A O E C O N O M I C A P R A G E N S I A 3 / 2 0 0 9

5 Polenz, 1999, s. 400.

6 Steffens, 2007.



anglický význam slova: Papier ve významu sta�, studie, pojednání, meinen ve významu
znamenat (rotes Licht meint: Halt!), kontrollieren ve smyslu ovládat, ovlivòovat (den
Markt kontrollieren), realisieren ve významu uvìdomit si (Haben Sie schon Ihren
Gewinn realisiert?)

Silný vliv angliètiny má mimojazykové i jazykové dùvody. Co se týèe
mimojazykových, bývá na prvním místì obvykle uvádìno obsazení Nìmecka britskými
a americkými vojsky po roce 1945 a velmocenské postavení USA po 2. svìtové válce.
Zatímco ve východním Nìmecku se vytváøela pojmenování pro nové instituce a jevy
politického, kulturního nebo sociálního �ivota podle ruštiny, byla v západním Nìmecku
vzorem angliètina.7

S vymo�enostmi vìdy, techniky, výroby a pøi napodobování amerického �ivotního
stylu jsou souèasnì pøebírána i pøíslušná pojmenování (Laser, Computer,
Late-night-Show, Workshop, Comics, Talkshow).

Z hlediska jazykové ekonomie je to bezesporu výhoda – pojmenování jsou krátká
a jednoznaèná. Pøi pøevzetí anglického názvu odpadá hledání adekvátního nìmeckého
oznaèení. Mnohdy zdomácní právì anglicismus, aèkoliv v nìmèinì existuje adekvátní
pøeklad (Mountainbike – Bergfahrrad), jindy nabývají anglicismy zvláštních významù.
Tak napø. oznaèuje Drink míchaný alkoholický nápoj, Job práci, pøechodné
zamìstnání, brigádu. Naproti tomu nemá chatten �ádný vhodný nìmecký protìjšek,
nebo� plaudern vystihuje tento jev jen pøibli�nì; stejnì tak je tomu u walken a gehen.

Dùle�itou roli pøi pronikání anglicismù do souèasné nìmèiny však hrají i jazykové
dùvody.

Angliètina je od šedesátých let témìø výluènì cizím jazykem na školách.
Pováleèná generace si postupnì osvojila urèité znalosti angliètiny, co� pøejímání
anglicismù do jisté míry ulehèilo.

Angliètina je navíc pøíbuzným germánským jazykem. Populace pod 45 a nad 10 let
dnes umí anglická slova èíst, vyslovovat a rozumí základní slovní zásobì angliètiny.8

Znalosti angliètiny ovšem mají své meze. Výzkumy ukázaly, �e lidé angliètinì
v reklamì èasto nerozumí. To vedlo v nìkterých pøípadech k nahrazení nìmeckými
slogany (tak napø. místo come in and find out Douglas macht das Leben schöner).

Angliètina je pro Nìmce jazykem atraktivním, tìšícím se velké presti�i.
Anglicismy znìjí modernì, nekonvenènì, lze jimi imponovat. Proto se pou�ívají èasto
i zcela zbyteènì (News místo Nachrichten, CityCall pro Ortsgespräch, RegioCall pro
Ferngespräch, Feeling pro Gefühl).

K oblibì a upøednostòování anglicismù pøispívá bezpochyby i skuteènost, �e jsou
èasto jednoslabièné, a tudí� kratší ne� jejich nìmecké ekvivalenty (Fan – begeisterter
Anhänger, Hobby – Steckenpferd).
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Dalším, zdaleka ne novým trendem v nìmecké slovní zásobì je vznik politických
a sociálních eufemismù. Vznikají z potøeby zastírat èi zmíròovat nepøíjemné sku-
teènosti nebo sociální rozdíly. To vede k vytváøení výrazù jako Arbeitskräfte freisetzen
nebo freistellen (místo entlassen), Preise regeln (místo erhöhen), Angleichung der
Postgebühren (místo Erhöhung), Minuswachstum (místo Flaute). Koncern musí
abspecken (tj. Personal entlassen) aj.9 Co je však pro souèasný nìmecký jazyk typické,
je sociální nadhodnocení povolání s ni�ší presti�í nebo veøejných a sociálních institucí.
K takovýmto sociálním eufemismùm èi „pøikrášlujícím“ slovùm patøí napø. Landwirt
(místo Bauer), Raumpflegerin nebo Hausangestellte (místo Dienstmädchen),
Postzusteller (místo Briefträger), Glasreiniger (místo Fensterputzer), Gastarbeiter
(místo Fremdarbeiter). Rovnì� oznaèení Arbeitnehmer (pro Arbeiter, Angestellter)
a Arbeitgeber (pro Unternehmer) mají zmírnit rozdílné sociální postavení.

Z názvù veøejných a sociálních institucí jsou eufemismy napø. Sonderschule (místo
Hilfsschule), Seniorenheim (místo Altersheim), Psychiatrische Klinik (místo
Irrenanstalt).

Poèínaje sedmdesátými léty se objevují konvenènì atraktivnìjší oznaèení
prodejních zaøízení. Nenazývají se ji� støízlivì Laden nebo Geschäft, ale daleko
lákavìji a honosnìji Küchenstudio, Boutique, Shop, Truhe, Ranch, Haarsalon,
Hundesalon, Markt nebo Center.

Vedle vlivu odborného jazyka na jazyk obecný pùsobí v souèasné nìmèinì i tendence
protichùdná – prostøednictvím pronikání vlivu jazyka mláde�e a školákù.10 Jejich
výrazy pøejímají a dále u�ívají i dospìlí. Jemanden nerven (vedle jemandem auf die
Nerven gehen), cool (místo toll, beindruckend), checken (begreifen, kapieren), Kohle
(Geld). Sem patøí i velmi rozšíøené superlativní výrazy, vyjadøující nadšení, jako klasse,
super, stark èi zesilující slova echt gut, echt begabt, total süß atd.

Trendy v souèasném nìmeckém jazyce nejsou v �ádném pøípadì pouze zvláštností
nìmèiny. Silný vliv odborného jazyka, angliètiny i vznik politických a sociálních
eufemismù mù�eme pozorovat i v souèasné èeštinì. Jsou názorným dokladem toho, �e
vìdecko-technický pokrok vyvíjí nejvìtší tlak na vznik nových pojmenování. Souèasnì
se ukazuje, �e je alespoò èásteèná znalost angliètiny i pro uèitele nìmèiny velmi
u�iteèná, ne-li pøímo �ádoucí. Vznik komerènì úèinných, eufemistických názvù je
projevem snahy ovlivnit veøejné mínìní, a� je to k politickým, sociálním èi komerèním
úèelùm. Poslední trend – pronikání výrazù jazyka mláde�e a školákù do obecného
jazyka – je pouze jedním z pøíkladù toho, �e mluvený jazyk stále více ovlivòuje
spisovný jazyk.
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Abstract: Important changes in the contemporary German vocabulary are caused by the
influence of language for specific purposes. In certain areas such as business, information
science, sports, music, etc., the impact of English is remarkable and is also often criticised.
The endeavour to influence the public opinion leads to the creation of political, social or
commercial euphemisms. Some expressions from the language of young people and
scholars are also becoming part of the common language.

Keywords: contemporary German vocabulary - trends - influence of language for specific
purposes and English

90

A C T A O E C O N O M I C A P R A G E N S I A 3 / 2 0 0 9


